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O objetivo do estudo foi realizar a tradução e adaptação transcultural, para o português do Brasil, 
do instrumento Edmonton Symptom Assessment System (ESAS-r) para uso em Cuidados Paliativos. 
A ESAS-r é composta de nove sintomas e mais um opcional a ser inserido pelo paciente. O 
referencial metodológico foi composto de seis etapas: tradução, realizada por dois tradutores 
independentes; síntese das duas traduções; retrotradução, por outros dois tradutores; revisão por 
comitê de especialistas, com a intenção de avaliar as equivalências semântica, idiomática, 
experimental e conceitual; pré-teste, composto por 30 participantes, sendo eles 10 pacientes, 10 
familiares e 10 enfermeiras; e submissão da versão traduzida aos autores do instrumento original. 
Como resultado foram realizadas algumas alterações no título, enunciado e em determinados 
termos do instrumento para adequação da gramática e vocabulário. De modo geral, a maioria dos 
participantes do estudo entendeu o significado das palavras referidas na versão traduzida da ESAS-
r. Houve somente uma dúvida com relação ao termo náusea. Foi sugerida a inserção de uma 
explicação sobre o significado da palavra náusea, assim como recomendada a padronização de 
termos em ambos os lados do instrumento e a substituição da palavra depressão por tristeza. Esta 
Escala poderá ser utilizada tanto por pacientes, quanto por familiares e profissionais da saúde, 
estando a verificação das propriedades psicométricas em processo de construção. Palavra-chave: 
Cuidados Paliativos; Escalas; Enfermagem. 

 


